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Καλησπέρα,

 

Σας υπενθυμίζω την προσφορά θέσεων πρακτικής άσκησης για τους φοιτητές μας στην Ισπανία.

 

Ονομάζομαι Μαρία Κιούρτη και είμαι απόφοιτος του ΤΞΓΜΔ  Ξ2008094. Θα ήθελα να σας ενημερώσω πως από την εταιρεία Europroyectos Leonardo da Vinci στην Γρανάδα – Ισπανία με βάσεις επίσης στην Χαέν και την Κόρβοδα  μια εταιρεία διαχείρισηςΕυρωπαϊκών Εκπαιδευτικών Προγραμμάτων , ενδιαφερόμαστε για φοιτητές του Πανεπιστημίου μας και του τμήματος Ισπανικής Μετάφρασης   με σκοπό να κάνουν την πρακτκή τους άσκηση στην εταιρεία μας μέσω του προγράμματος Eraplacement για την περίοδο Σεπτεμβρίου 2014 και εξής.

 

Οι φοιτητές θα μπορούσαν να εργαστούν στα γραφεία μας ως βοηθητικό προσωπικό με δραστηριότητες όπως τουρ στην Γρανάδα και σε άλλες πόλεις τις Ανδαλουσίας, ως συνοδοί σε δραστηριότητες και ως καθηγητές ισπανικών στα γκρουπ τα οποία έρχονται εδώ.

 

Εδώ σας στέλνω την περιγραφή των δραστηριοτήτων της εταιρείας μας.

 
Europroyectos Leonardo da Vinci has been working with European mobility projects since its very beginning in 1995. We currently develop an average of 50 hosting projects every year. We work with various governments, educational and private institutions and companies working in all possible sectors.

Europroyectos Leonardo da Vinci, as an intermediary organization, offers the following services*:
Documentation management. We are in constant contact with our partners (by mail, Skype, Facebook and phone) to assist in the preparation of all the necessary documents for the submission of the project. Also, we manage all documents related to the development of the project, such as Europass, certificates of practice, final reports, etc.
Search practices. We ensure an adequate selection of companies, according to the beneficiaries' education, where they can carry out their internship.
Organization of the stay. We offer our guests full board accommodation in the various residences of our three locations. All of them are located in the center of the city and have all the necessary amenities for our residents to feel at home. The three main homes respond to the model of a typical Andalusian house with a patio inside. There is available internet access for the beneficiaries use in all of them. Similarly, we have a cleaning service that works in the residence every day. Breakfast, lunch and dinner, prepared by our own cooking staff, are served in the dining room of each residence within seven days of the week.

Our offices are located in the same residence or at short distance, which allows the development of projects to be monitored directly and in the same place that hosts the group. The contact between the beneficiaries of the project and the Europroyectos Leonardo da Vinci staff is permanent.

Cultural and language training. We provide the beneficiaries of the project with Spanish language and culture training to improve their occupational adaptation process. We also include an extensive program of cultural activities.
Transport. We have our own fleet of transport available for the airport transfers, cultural tours and transport to the working places, if necessary.

 
*All the services have been verified in September 2013 by the persons responsible for the auditing from Polish National Agency and the results obtained and presented in the report are excellent.
If you wish to receive any additional information (photos of our residences, price lists, etc), we will be pleased to keep you informed.

Thank you very much for your attention, we look forward to collaborating with you.
 
Ευχαριστώ πολύ θα αναμένω απάντηση σας,

Μαρία Κιουρτη
 

 
Atentamente

With kind regards
Maria Kiourti
 
Project Coordinator

Europroyectos Leonardo Da Vinci Granada

C/ Pernaleros alto, 43 B
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23/9/2014
Kalhspera,

 

Sas prowthw to parakatw e-mail anazhthshs atomou se thesh metafrasth-diermhnea gia to gyrisma mias tainias sthn Ellada (Amorgo).

 

Perissoteres plhrofories sto mhnyma pou akolouthei.

 

Me ektimhsh,

 
Pelagia Baxevani

 

 

Bonjour,

 
Je suis réalisatrice de documentaires et je travaille sur un projet de film à Amorgos.

C'est un projet sur lequel je travaille depuis presque 4 ans (qui me tient donc beaucoup à coeur!) et qui mélange documentaire et fiction (il est en quelque sorte un essai poétique sur l'île et des fantômes qui pourraient l'habiter! C'est un documentaire de science fiction, peut-on dire...).

 

Voici le lien:
http://vimeo.com/81413184
 

(quand il y a du noir c'est juste que nous avions enregistré seulement le son, ce ne sera pas le cas dans le film final, on verra la personne filmée)

 

Le film est produit par une société de production française.

 

Nous prévoyons un premier tournage à Amorgos de 15 jours, 3 semaines en novembre (du 5 au 25) et un second (d'environ 10 jours) qui sera à Pâques de l'année prochaine (un premier tournage a déjà eu lieu l'année dernière).

Et je cherche pour ce prochain tournage un traducteur-traductrice.

 

Le "poste" sera assez protéiforme, car il s'agira d'être en quelque sorte ma voix auprès des personnes que je connais à Amorgos dans mes échanges avec eux hors tournage (et pour le préparer) mais aussi d'avoir un rôle un peu de "fixeur", c'est-à-dire de nous traduire dans les aspects pratiques, comme réserver une voiture, mais aussi rédiger des demandes d'autorisations de tournage.

Et pendant le tournage lui-même (c'est-à-dire quand la caméra enregistre), il ne s'agit surtout pas de me traduire ce que diront les personnes filmées en direct (pour des questions de son), mais de retenir et de me les résumer quand nous coupons (sachant que dans cette perspective, il y a cependant un grand travail de précision à effectuer, car il s'agit aussi de savoir comment la personne dit les choses.... pour savoir si je dois demander de reformuler mais tout cela se travaille).

Et enfin ! il y aurait un travail de traduction mot à mot des rushs.... en tous cas un premier visionnage de ce qui est filmé sur place pour savoir plus précisément ce qui a pu être dit.

 

Idéalement, la personne devrait être en possession d'un permis de conduire pour assurer nos déplacements.

 

Bien sûr, tout cela est rémunéré et je pourrais discuter avec la personne de la rémunération (nous n'avons pas encore le budget final du film qui est en cours de financement).

 

Dites moi donc si vous pensez que cela pourrait intéresser quelqu'un que vous connaissez, et n'hésitez pas faire suivre mon mail!

Merci pour votre réponse,

Bien cordialement,
 
Julia Laurenceau
06 12 85 28 85
laurenceaujulia@gmail.com
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